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עַז׃   וֹ ב ּֽ לֶךְ ושְמַּ֖ חַת אֱלִימֶֶ֑ יִל מִמִשְפַַּ֖ וֹר חַַ֔ יש גִבַ֣ הּ אִִ֚ ע[ לְאִישָָׁ֗ י מידע ]מוֹדַַ֣ לְנָעֳמִִ֞  וּֽ

 ַּ֖ ר אֶמְצָא־ח  ר אֲשֶֶׁ֥ ים אַחַַ֕ ה בַשִבֳלִַ֔ לְכָה־נָָּ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטַָ֣ ּֽ י א  ל־נָעֳמִָׁ֗ ה אֶּֽ ינֶָ֑יו וַ וַת אמֶר֩ ר֨ות הַמוֹאֲבִיָָּ֜ י׃  ן בְע  י בִתִּֽ הּ לְכִֶׁ֥ אמֶר לַָּ֖ ת ֶׁ֥  
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ר עַז אֲשֶַּ֖ ת הַשָדֶה֙ לְב ַ֔ הָ חֶלְקַָּ֤ קֶר מִקְרֶַ֔ ים וַיִַ֣ צְרִֶ֑ י הַק  ַּ֖ ה אַחֲר  ט בַשָדֶַ֔ ַ֣ לֶךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַק  ָּ֤ לֶךְ׃  וַת  חַת אֱלִימֶּֽ מִמִשְפֶַׁ֥  

ים יְה אמֶר לַקוֹצְרִַּ֖ חֶם וַי ֶׁ֥ ית לֶַ֔ ַ֣ א מִב  עַז בִָ֚ ה׃  וְהִנ ה־ב ָׁ֗ וֹ יְבָרֶכְךֶׁ֥ יְהוָּֽ אמְרו לַּ֖ וַָ֣ה עִמָכֶֶ֑ם וַי ֶׁ֥  

את׃  ה הַז ּֽ י הַנַעֲרֶָׁ֥ ים לְמִַּ֖ וֹצְרִֶ֑ ב עַל־הַקּֽ וֹ הַנִצַָּ֖ עַז֙ לְנַעֲרַ֔ אמֶר ב ֨  וַי ָּ֤

ם־נָעֳמִַּ֖  בָה עִּֽ יא הַשֶָׁ֥ וֹאֲבִיָה֙ הִַ֔ ה מּֽ ר נַעֲרָָּ֤ ים וַי אמֶַ֑ ב עַל־הַקוֹצְרִַּ֖ עַן הַנַַּ֛עַר הַנִצֶָׁ֥ ב׃  וַיַָׁ֗ ה מוֹאָּֽ ֶׁ֥ י מִשְד   

קֶר֙ וְעַד ז הַב ֨ אָָּ֤ וֹד מ  תַעֲמָׁ֗ וֹא וַּֽ ים וַתָבַ֣ י הַקוֹצְרִֶ֑ ַּ֖ ים אַחֲר  עֳמָרִַ֔ י בָּֽ אמֶר אֲלַקֳטָה־נָא֙ וְאָסַפְתִַ֣ ט׃  וַת ָׁ֗ יִת מְעָּֽ הּ הַבַַּ֖ תָה זֶַּ֛ה שִבְתֶָׁ֥ ־עַַ֔  

י אַל עַתְ בִתִָׁ֗ ות הֲל֧וֹא שָמַַ֣ עַז אֶל־רָּ֜ י׃ וַי אמֶר֩ ב ֨ תָּֽ ין עִם־נַעֲר  ה תִדְבָקִַּ֖ י מִזֶֶ֑ה וְכ ֶׁ֥ א תַעֲבורִַּ֖ ר וְגַַּ֛ם ל ֶׁ֥ ה אַח ַ֔ ט֙ בְשָדֶַ֣ לְכִי֙ לִלְק  ־ת   

ךְ  ֶ֑ י נָגְע  ים לְבִלְתִַ֣ יתִי אֶת־הַנְעָרִַּ֖ וֹא צִוִַּ֛ ן הֲלֶׁ֥ יהֶַ֔ כְתִ אַחֲר  רון֙ וְהָלַַ֣ ה אֲשֶר־יִקְצ  יִךְ בַשָדֶָּ֤ ינַָּ֜ ת וְהָלַכְתְ֙ אֶ ע  ר  וְצָמִָׁ֗ אֲשֶֶׁ֥ ית מ  ים וְשָתִַ֕ לִַ֔ ל־הַכ 

ים׃  ון הַנְעָרִּֽ  יִשְאֲבַּ֖

נִי וְ  ַ֔ יך֙ לְהַכִיר  ינֶ֙ ן בְע  ָּ֤ אתִי ח  יו מַדּועַ֩ מָצָ֨ לָָׁ֗ אמֶר א  רְצָה וַת ַ֣ חו אֶָ֑ יהָ וַתִשְתַַּ֖ ל֙ עַל־פָנֶַ֔ י נָכְרִיָּֽה׃  וַתִפ  כִַּ֖ אָנ   

ד הֻ  הּ הֻג ֨ אמֶר לַָ֔ עַז֙ וַי ַ֣ וֹלַ וַיַָּ֤עַן ב ֨ רֶץ֙ מּֽ ךְ וְאֶ֙ יךְ וְאִמ ָׁ֗ י אָבִַ֣ עַזְבִִ֞ ךְ וַתַּֽ ֶ֑ וֹת אִיש  י מַ֣ ַּ֖ ךְ אַחֲר  ל אֲשֶר־עָשִית֙ אֶת־חֲמוֹת ַ֔ י כ ָּ֤ ד לִָׁ֗ י גַָּ֜ לְכִַ֔ ַ֣ ךְ וַת  דְת ַ֔

וֹם׃  וֹל שִלְשּֽ עַתְ תְמֶׁ֥ ר ל א־יָדַַּ֖ ם אֲשֶֶׁ֥  אֶל־עַַ֕

י מַשְכֻרְת ָּ֜  ךְ ותְהִ֨ ֶ֑ ם יְהוַָּ֖ה פָעֳל  ֶׁ֥ יו׃ יְשַל  חַת־כְנָפָּֽ וֹת תַּֽ את לַחֲסֶׁ֥ ל אֲשֶר־בַָּ֖ י יִשְרָא ַ֔ ַ֣ ם יְהוָה֙ אֱלֹה  עִָּ֤ ה מ  מָָׁ֗ ךְ שְל   

א אֶּֽ  כִי֙ ל ַ֣ ך וְאָנ  ב שִפְחָתֶֶ֑ ַ֣ רְתָ עַל־ל  י דִבַַּ֖ נִי וְכִֶׁ֥ חַמְתַָ֔ י נִּֽ נִי֙ כִַ֣ ינֶָּ֤יך אֲד  ן בְע  ת אמֶר אֶמְצָא־ח ֨ יך׃  וַַ֠ תֶּֽ ת שִפְח  ה כְאַחַַּ֖ הְיֶַ֔  

שֶ  מֶץ וַת ֙ ךְ בַח ֶ֑ ַּ֖ לְתְ פִת  חֶם וְטָבֶַׁ֥ לְתְ מִן־הַלֶַ֔ י הֲלֹם֙ וְאָכַַ֣ שִּֽ כֶל ג ָּ֤ ת הָא ָׁ֗ ַ֣ עַז לְע  ה ב ָּ֜ אכַל וַי אמֶר֩ לָ֨ י וַת ֶׁ֥ הּ קָלִַ֔ ים וַיִצְבָט־לַָ֣ וֹצְרִַ֔ ד הַקּֽ ב֙ מִצַַ֣

ר׃   תַּֽ ע וַת   וַתִשְבַַּ֖

עַז אֶת־נְ  ט וַיְצַו֩ ב ֨ ֶ֑ קָם לְלַק  והָ׃ וַתַָּ֖ א תַכְלִימּֽ ט וְל ֶׁ֥ ַּ֖ ים תְלַק  עֳמָרִַּ֛ ין הָּֽ ֧ ר גַַ֣ם ב  אמ ָׁ֗ יו ל  עָרָָּ֜  

הּ׃  א תִגְעֲרו־בָּֽ ה וְל ֶׁ֥ ם וְלִקְטַָּ֖ ים וַעֲזַבְתֶֶׁ֥ הּ מִן־הַצְבָתִֶ֑ לו לַָּ֖ ל־תָש ֶׁ֥  וְגַַּ֛ם ש 

י  טָה וַיְהִַּ֖ ת אֲשֶר־לִק ַ֔ ַ֣ ט֙ א  רֶב וַתַחְב  ה עַד־הָעֶָ֑ ט בַשָדֶַּ֖ ֶׁ֥ ים׃  וַתְלַק  רִּֽ ה שְע  יפֶָׁ֥ כְא   

רָה מִ  ת אֲשֶר־הוֹתִַּ֖ ֶׁ֥ הּ א  א֙ וַתִתֶן־לַָ֔ טָה וַתוֹצ  ֶ֑ ת אֲשֶר־לִק  ַ֣ הּ א  רֶא חֲמוֹתַָּ֖ ֶׁ֥ יר וַת  וֹא הָעִַ֔ הּ׃ וַתִשָא֙ וַתָבַ֣ שָבְעָּֽ  

ךְ ַּ֖ י מַכִיר  ית יְהִֶׁ֥ נָה עָשִַ֔ טְתְ הַיוֹם֙ וְאַָ֣ ה לִקַָּ֤ יפ ֨ הּ א  הּ חֲמוֹתָָּ֜ ם הָאִיש֙   וַת אמֶר֩ לָ֨ ָּ֤ אמֶר ש  וֹ וַת ָׁ֗ ת אֲשֶר־עָשְתָה֙ עִמַ֔ ָּ֤ הּ א  ַ֣ד לַחֲמוֹתָָׁ֗ וךְ וַתַג  בָרֶ֑

עַז׃   וֹם ב ּֽ וֹ הַיַּ֖ יתִי עִמַּ֛ ר עָשִ֧  אֲשֶ֨

ים   תִֶ֑ ים וְאֶת־הַמ  וֹ אֶת־הַחַיִַּ֖ ה אֲשֶר֙ ל א־עָזַַ֣ב חַסְדַּ֔ וךְ הוא֙ לַיהוַָ֔ הּ בָרֶׁ֥ י לְכַלָתָָׁ֗ אמֶר נָעֳמִָּ֜ יש וַת ֨ נו֙ הָאִַ֔ וֹב לָ֨ י קָרֶׁ֥ הּ נָעֳמִָׁ֗ אמֶר לַָ֣ וַת ֧

וא׃  נו הּֽ ַּ֖ אֲל  ג   מִּֽ

 

 
1. Now Naomi had a kinsman on her husband’s side, a man of substance, of the family 
of Elimelech, whose name was Boaz. 
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2. Ruth the Moabite said to Naomi, “I would like to go to the fields and glean among 
the ears of grain, behind someone who may show me kindness.” “Yes, daughter, go,” 
she replied; 
 
3. and off she went. She came and gleaned in a field, behind the reapers; and, as luck 
would have it, it was the piece of land belonging to Boaz, who was of Elimelech’s 
family. 
 
4. Presently Boaz arrived from Bethlehem. He greeted the reapers, “The LORD be 
with you!” And they responded, “The LORD bless you!” 
 
5. Boaz said to the servant who was in charge of the reapers, “Whose girl is that?” 
 
6. The servant in charge of the reapers replied, “She is a Moabite girl who came back 
with Naomi from the country of Moab. 
 
7. She said, ‘Please let me glean and gather among the sheaves behind the reapers.’ 
She has been on her feet ever since she came this morning. She has rested but little in 
the hut.” 
 
8. Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. Don’t go to glean in another field. Don’t 
go elsewhere, but stay here close to my girls. 
 
9. Keep your eyes on the field they are reaping, and follow them. I have ordered the 
men not to molest you. And when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the 
water] that the men have drawn.” 
 
10. She prostrated herself with her face to the ground, and said to him, “Why are you 
so kind as to single me out, when I am a foreigner?” 
 
11. Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your mother-in-law after 
the death of your husband, how you left your father and mother and the land of your 
birth and came to a people you had not known before. 
 
12. May the LORD reward your deeds. May you have a full recompense from the 
LORD, the God of Israel, under whose wings you have sought refuge!” 
 
13. She answered, “You are most kind, my lord, to comfort me and to speak gently to 
your maidservant—though I am not so much as one of your maidservants.” 
 
14. At mealtime, Boaz said to her, “Come over here and partake of the meal, and dip 
your morsel in the vinegar.” So she sat down beside the reapers. He handed her 
roasted grain, and she ate her fill and had some left over. 
 
15. When she got up again to glean, Boaz gave orders to his workers, “You are not 
only to let her glean among the sheaves, without interference, 
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16. but you must also pull some [stalks] out of the heaps and leave them for her to 
glean, and not scold her.” 
 
Job 29:1-18 
 
2. 
 

ֵ֥נִי נ  י־יִתְּ דֶם מִִֽ י־קֶֶ֑ ח  יַרְּ י כְּ ימ ֵ֗ נִי׃ַּ אֱל֣וֹהַַּ כִִּ֝ ִֽ ר  מְּ יִשְּ  

O that I were as in months gone by, in the days when God watched over me, 
 
3. 

הִל֣וֹ רוֹ בְּ י נ ֵ֭ ֣ י עֲל  וֹ ראֹשִֶ֑ אוֹרֵ֗ לֶךְ לְִּּ֝ ֣ שֶךְ׃ א  חִֹֽ  

When His lamp shone over my head, when I walked in the dark by its light, 
 
4. 

ר יִיתִי כַאֲשֶ֣ י ה ֵ֭ ֣ י בִימ  פִֶ֑ וֹד חׇרְּ סֵ֥ וֹהַַּ בְּ לֵ֗ י אֱִּ֝ ֣ י׃ עֲל  אׇהֳלִִֽ  

When I was in my prime, when God’s company graced my tent, 
 
5. 

ע֣וֹד דַי בְּ יעִמ ַּ שֵַ֭ י דִֶ֑ יבוֹתַ֣ בִִ֖ י׃ַּ סְּ ִֽ ר  ע  נְּ  

When Shaddai was still with me, when my lads surrounded me, 
 
6. 

ץ חֹ֣ י בִרְּ ה הֲלִיכַ֣ ֶ֑ מ  ח  וּר בְּ צֵ֥ וּק וְּ י י צֵ֥ דִֵ֗ מ  מֶן׃ַּ עִִּ֝ ִֽ י־ש  ג  פַלְּ  

When my feet were bathed in cream, and rocks poured out streams of oil for me. 
 
7. 

צ ַּ֣ עַר אתִיבְּ רֶת שַ֣ ֶ֑ י־ק  וֹב עֲל  חֵ֗ רְּ ין ב ִּ֝ כִֵ֥ י׃ַּ א  בִִֽ מוֹש   

When I passed through the city gates to take my seat in the square, 
 
8. 

א֣וּנִי ים ר  רִ֣ ע  אוּ נְּ ֶ֑ ב  נֶחְּ ים וְּ ישִישִֵ֗ מוּ וִִּ֝ ֣ דוּ׃ַּ ק  ִֽ מ  ע   

Young men saw me and hid, elders rose and stood; 
 
9. 

רִים ר֣וּ ש ֵ֭ צְּ ים ע  מִלִֶ֑ ף בְּ כֵַ֗ ימוּ וְִּּ֝ ם׃ י שִֵ֥ פִיהִֶֽ לְּ  

Nobles held back their words; they clapped their hands to their mouths. 
 
10. 

ים גִידִֵ֥ אוּ קוֹל־נְּ ֶ֑ ב  ם נֶחְּ שוֹנ ֵ֗ לְּ ֵ֥ם וִּּ֝ חִכ  ה׃ַּ לְּ ק  ִֽ ב  ד   

The voices of princes were hushed; their tongues stuck to their palates. 
 
11. 

י זֶן כִִּ֤ ה אֹ֣ ע  מְּ נִי ש ֵ֭ ֶ֑ ר  אַשְּ תְּ יִן וִַֽ עֵַ֥ ה וְּ אֲת ֵ֗ נִי׃ ר ִּ֝ ִֽ עִיד  וַתְּ  

The ear that heard me acclaimed me; the eye that saw, commended me. 
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12. 

ט מַל  י־אֲֵ֭ י כִִֽ נִ֣ ֶ֑עַַּ ע  שַוּ  וֹם מְּ י תֵ֗ ֵ֥ר וְִּּ֝ לאֹ־עֹז  ִֽ וֹ׃ וְּ לִֽ  

For I saved the poor man who cried out, the orphan who had none to help him. 
 
13. 

כַ֣ת ד בִרְּ ב  י אֵֹ֭ לַ֣ א ע  ֶֹ֑ ב ב ת  ִ֖ ל  ה֣ וְּ נ  מ  ן׃ַּ אַלְּ נִִֽ אַרְּ  

I received the blessing of the lost. I gladdened the heart of the widow. 
 
14. 

דֶק תִי צֶ֣ בַשְּ נִי ל ֵ֭ ֶ֑ ש  ב  יל וַיִלְּ עִֵ֥ יף כִמְּ נִֵ֗ צ  י׃ַּמִַּ וְִּּ֝ טִִֽ פ  שְּ  

I clothed myself in righteousness and it robed me, justice was my cloak and turban. 
 
15. 

ינַַ֣֣יִם יִיתִי ע  ֶ֑ר ה ֵ֭ יִם לַעִוּ  לִַ֖ רַגְּ חַַּ וְּ ֣ נִי׃ לַפִס  ִֽ א   

I was eyes to the blind and feet to the lame. 
 
16. 

ב ֣ י א  נֹכִֵ֥ ים א ֵ֭ יוֹנִֶ֑ אֶבְּ ב ל  רִִ֖ תִילאֹ־י ַּ וְּ עְּ הוּ׃ דַ֣ ִֽ ר  קְּ אֶחְּ  

I was a father to the needy, and I looked into the case of the stranger. 
 
17. 

ה ר  אֲשַבְּ ע֣וֹת ו ֵ֭ תַלְּ ֶ֑ל מְּ יו עַוּ  מִשִנ ֵ֗ יךְ וִּּ֝ לִֵ֥ רֶף׃ אַשְּ ִֽ ט   

I broke the jaws of the wrongdoer, and I wrested prey from his teeth. 
 
18. 

י אֹמַרו ֵַּ֭ ֶ֑ע עִם־קִנִ֣ ו  וֹל אֶגְּ כַחֵ֗ בֵֶ֥ה וְִּּ֝ ים׃ַּ אַרְּ י מִִֽ  

I thought I would end my days with my family, and be as long-lived as the phoenix. 
 

 


